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Türkler İslamiyet’i kabul ettikten sonra İslam ve Hz. Muhammed ile ilgili hemen 
her şeyi Türk edebiyatına tercüme yoluyla aktarmaya çalışmışlardır. Özellikle Hz. 
Muhammed sevgisi etrafında yazılan şiirler Türk şairler tarafından değişik formlar 
kullanılarak özgün bir şekilde Türkçeye aktarılmıştır. Bu tez XVIII. yüzyılda yaşamış 
olan Nahîfî ve Mekkî’nin Bûsırî tarafından Arapça olarak yazılan “Bürde” kasidesi
üzerine yazmış oldukları “Tahmis”lerin tenkitli metin ve incelenmesini içermektedir.
Çalışmamıza esas teşkil eden Muhammed el-Bûsırî’nin Kaside-i Bürdesi, Hz. 
Muhammed’i methetmek için yazılmış önemli şiirlerin başında gelir ve kaynağı Hz. 
Muhammed devrinde yaşamış sahabelerden Ka’b bin Züheyr’in Bâ’net Suad veya 
Kasîde-i Bürde olarak bilinen meşhur kasidesine dayanır. Bûsırî’den sonra diğer İslam 
edebiyatlarıyla birlikte Türk edebiyatında da Kasîde-i Bürde oldukça ilgi görmüş;
şairlerimiz tarafından, tercüme, şerh,  tahmis, tesdis vb formlarda edebiyatımıza 
kazandırılmıştır.

İlk bölümde XVIII. yüzyıl Türk edebiyatı genel hatlarıyla tanıtılarak Nahîfî ve 
Mekkî’nin hayatı, edebi kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Ardından Bürde 
kasidesinin yazılış sebebi üzerinde durularak kaside üzerine yapılan çalışmalar kısaca 
tanıtılmıştır. İkinci bölümde Nahîfî ve Mekkî’nin Kaside-i Bürde tahmislerinin 
transkripsiyon sistemiyle tenkitli metinleri hazırlanmıştır. Daha sonra iki eser üzerinde 
bir karşılaştırma yapılmış ve çalışmanın son bölümüne her iki tahmisin yazma nüshaları 
eklenmiştir.

Anahtar Kelimeler: Bûsırî, Kasîde-i Bürde, XVIII. yüzyıl, Nahîfî, Mekkî, Tahmîs, 
Tenkitli Metin-İnceleme
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          After accepting Islam by the Turks about Islam and Prophet Muhammad tried to 
convey almost everything through translated into Turkish literature... Especially Hz. 
Muhammad's love poems around the post by the Turkish poet in a unique way by using 
different forms were transferred to Turkish.

In this thesis XVIII century by the Arabic written as the innocent Bûsırî "Burdi" 
kasides they are written on the "Tahmis" s Critical text and includes study. As a basis 
for study of the Muhammad al-Bûsırî's bürde kasides, as a basis for study of the 
Muhammad al-Bûsırî's kasides Bürdi Poems written at the beginning of an important 
source of income for praise Hz. Muhammad and the Prophet. Companions who lived 
during the reign of Hz. Muhammad Ka'b b.Züheyr's Bâ'net Suad or Burdi, known as is 
based on the famous kasides.

After the Turkish literature together with other Islamic literature Bûsırî’s Burdi
also very interested in and I have seen, by poets, translation, annotation, tahmis, and 
given literature, tesdis such forms.

The first chapter XVIII century presented an overview of the life of innocent 
Nahifi’s and Mekkî's Turkish literature, literary personality and his works have been 
mentioned. Then, the studies on Burdi kasides transcription system written briefly 
introduced with emphasis on reason.

The second part, innocent Nahifi’s and Mekkî's transcription system Burdi
tahmis’s Critical texts prepared text translation. Then a compare on two work and study
has been writing the last section of both copies of the attached estimate.

Key Words: Bûsırî, Kasides Burdi, XVIII century, Nahîfî, Mekkî, Tahmîs, 
Text-Critical Review
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ÖN SÖZ

İslam tarihinde, Hz. Peygamber’e duyulan muhabbeti nazmen ifade ediş şeklinin 
temeli Hz. Peygamber henüz hayatta iken atılmıştır. Bu alanda en meşhur şairler Hassan 
b. Sâbit ve Ka’b b. Züheyr’dir. Özellikle Ka’b b. Züheyr’in yazmış olduğu Ba’net Suâd 
ya da meşhur ismiyle “Bürde” kasidesi yazıldığı günden bugüne bütün İslam 
memleketlerinde rağbet görmüş ve üzerinde tercüme, şerh, tahmis, tesdis gibi türlerde 
birçok eser kaleme alınmıştır.

Ka’b b. Züheyr’den sonra İslâm coğrafyasında Kasîde-i Bürde denilince ilk akla
gelen şair İmam Muhammed el- Bûsırî’dir. 1212 yılında Mısır’da dünyaya gelen 
Muhammed el-Bûsîrî, 1296’da İskenderiye’de vefat etmiştir. Annesi Bûsirli olduğu için 
bu adla anılmaktadır. Kâhire’de İslâmî ilimlerin yanı sıra dil ve edebiyat tahsil etmiştir. 
Önemli bir şair olmasının yanında fesâhat ve belâgat alanında değerli eserler vücuda 
getirmiştir. Çeşitli devlet hizmetlerinde bulunmuş; vezirliğe kadar yükselmiştir. 
Özellikle Hz. Peygamber için yazmış olduğu kasideleriyle bütün İslam coğrafyalarında 
tanınmıştır.

İmam Bûsırî’nin Kasîde-i Bürde’si diğer İslam ülkelerinin yanı sıra Türk 
edebiyatında da oldukça ilgi görmüş; kasidenin birçok şerhleri, tahmisleri, tesdisleri, 
tercümesi ve nazireleri meydana getirilmiştir.

Tahmis sözlük anlamı olarak “beşleme, beşli duruma getirme” demektir ve bir 
gazelin beyitlerinin üstüne aynı ölçü ve uyakta üçer dize ekleyerek yazılmış 
muhammese denir. Tahmis genellikle gazelde yapılmıştır; fakat kimi kasidelere de 
tahmis yazılmıştır. Tahmis, divan edebiyatında muhammesten daha çok rağbet görmüş 
bir nazım biçimidir.” (Dilçin, 2009: s. 223)

Bu çalışmada XVIII. yüzyılın âlim ve fâzıl şairlerinden Nahîfî ve Şeyhülislâm 
Mekkî Efendi’nin, söz konusu kasideye yapılan tahmisleri ele alınmıştır.

Nahîfî’nin Bûsırî’nin Bürde kasidesine yapmış olduğu tahmis Türk şairlerince 
oldukça beğenilmiştir. Mekkî de Nahîfî’nin bu tahmisini örnek alarak kasideyi tahmis 
etmiştir. Nahîfî’nin tahmisi 162 bendden oluşmaktadır. Mekkî ise eserini 150 bend 
olarak yazmıştır. Her iki şairin de Kaside-i Bürde’ye yapmış oldukları tahmislerin ele 
alındığı bu çalışma beş bölümden oluşmaktadır.

Çalışmanın giriş bölümünde XVIII. Yüzyıl Türk edebiyatının genel özellikleri 
anlatılmış; Nahîfî ve Mekkî’nin hayatı, edebi kişiliği ve eserleri hakkında bilgiler 
verilmiştir. Daha sonra Kaside-i Bürde’nin tarihi geçmişi ile Türk edebiyatındaki 
yansımaları ele alınmış; diğer İslâmî edebiyatlarla birlikte Türk edebiyatında kaside 
üzerine yapılan çalışmalar hakkında bilgi verilmiş ve iki tahmisin çeviri yazılı metni 
sunulmuştur. Ayrıca iki tahmis karşılaştırılmış, son bölüme ise tahmislerin eski harfli 
birer nüshası eklenmiştir.

Çeviri yazılı metinlerin teşkilinde Nahîfî’nin İstanbul Millet Ktp. Ali Emîrî 
Koleksiyonu’nda bulunan 34 Ae 885/1 numarada kayıtlı nüshası ile Mekkî’nin 
Süleymaniye Ktp. Esad Efendi Bölümü 2541/ numarada kayıtlı bulunan müellif hattı 
nüsha kullanılmıştır. Tahmis’in Nahifi tarafından yazılan müellif hattı nüshası İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü’ndedir. Çalışmayı hazırlarken 
restorenin devam ediyor olması sebebiyle bu nüshaya ulaşamadık. TDV İslâm 
Ansiklopedisi’nde müellif hattı olarak belirtilen başka bir nüsha ise Topkapı Sarayı 
Müzesi Türkçe Yazmaları Bölümü H.E.1093 numarada kayıtlıdır. Kaside-i Bürde 
Terceme ve Tahmisleri isimli yazmanın 16b-32b kısmında müellif hattı tahmis yer 
almaktadır. Ancak bu nüshada -diğer tüm nüshalarda yer alan- Hatime ve Münacat 
bölümleri yoktur. Nahifi tahmisine esas olarak aldığımız nüsha İstanbul Millet Ktp. Ali 
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Emîrî Koleksiyonu’nda bulunan 34 Ae 885/1 numarada kayıtlıdır. Bu nüshanın katalog 
kaydında müstensihinin Nahîfî olduğu yazılıdır.

Mekkî tahmisinin müellif hattı nüshası Süleymaniye Ktp., Es’ad Efendi B. No: 
002541’de kayıtlıdır. Mekkî ön sözde belirttiğine göre bu tahmisini Nahîfî’yi örnek 
alarak yazmıştır. Müellif hattı nüsha 142 bendden oluşmaktadır. Tahmisin eldeki bir 
nüshası hariç TDK kütüphanesinde bulunan nüsha 147 bend olarak düzenlenmiştir. 
Kasideye Mekkî tarafından yazılmış olan Tevesül Kaside-i Bürde Şerhi ve Tahmisi adlı 
eserde ise tahmis edilen beyit sayısı tarafımızca 149 olarak tespit edilmiştir. Tahmisin 
müellif hattı nüshasıyla birlikte bend sayısı farklılık arz eden nüshaları ve kasidenin 
şerhinden alınan bendler karşılaştırılmış müellif hattı nüshada bulunmayan bendler 
tespit edilerek tenkitli metne yerleştirilmiş böylece doğru bir metin ortaya konulmaya 
çalışılmıştır. Nahifi ve Mekkî’nin müellif hattı nüshaları çalışmamızın son bölümüne 
eklenmiştir. 

Yüksek lisans çalışmam müddetince olumlu yaklaşımları, yerinde müdahale ve 
yol göstermeleriyle her zaman yanımda müşahede ettiğim başta danışman hocam Yrd. 
Doç. Dr. Ahmet YENİKALE olmak üzere tüm bölüm hocalarıma ve arkadaşlarıma 
teşekkürlerimi sunarım.

                    
           Haşim KESKİNSOY

      Haziran- 2011
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6.SONUÇ 

Bu çalışma neticesinde bir kez daha anladık ki kütüphanelerimiz ecdadımızdan 
tevarüs ettiğimiz, milli ve manevi değeri ölçülemeyecek sayısız eserle doludur ve hepsi 
de dilinden anlayacak, onları bugün yaşayan ve yarın gelecek olan nesillere ulaştıracak 
vefalı eller beklemektedir. Aksi halde bizi biz yapan birçok eser kütüphane raflarında 
garip, kimsesiz kalacaktır.

Değişik kaynaklar üzerinde detaylı olarak yapmaya çalıştığımız araştırmaların 
neticesini şu şekilde ifade edebiliriz:

Klasik Türk edebiyatı içerisinde çok ciddi ve verimli bir tercüme, tahmis, şerh 
edebiyatı gelişmiştir. Tezimizin konusu olan Mekkî ve Nahîfî’nin Kasîde-i Bürde 
Tahmisleri’ de bu alanda verilmiş eserlerdendir.

Kaside-i Bürde, İmam Bûsîrî (Ö. 1297) tarafından Hz. Peygamber’i methetmek 
için yazılan 160-165 beyitlik bir kasidedir. Asıl adı el-Kevâkibü’d-dürriye fî medhi 
hayri’l-beriyye olan kaside asıl şöhretini giriş bölümünde anlatıldığı üzere sanat 
değerinden çok Hz. Peygamber ile ilgili bir olaydan almaktadır. Kaside İslam 
dünyasında dolayısıyla Türk edebiyatında ciddi bir rağbet görmüştür. Şairlerimiz 
tarafından Fatih devrinden başlamak üzere bugüne kadar kasideye Türkçe, Arapça, 
Farsça özellikle Türkçe birçok şerh, tercüme, tahmis, tesbi’ ve nazire yazılmıştır. 

XVIII. yüzyıl şairi olan Mekkî ve Nahîfî de kasideye tahmis yazan 
şairlerimizdendir. Özellikle Nahifi’nin tahmisi her yönden çok başarılıdır. Mekkî 
tahmiste Nahifi gibi üne kavuşamasa da kasideye yazmış olduğu 283 varaklık şerhle 
Türkçe en kapsamlı şerhlerden birini yazmaya muvaffak olmuştur. Nahifi aynı kasideyi 
Türkçe, Arapça ve Farsça olarak tahmis ederek bu alandaki kudretini göstermiştir.

Mekkî tahmisini Nahifi’yi örnek alarak yazdığını kendisi ifade etmiştir. Nahifi 
tahmisini 162 bend, Mekkî ise 150 bent olarak düzenlemiştir.

Kütüphanelerde karşılaştığız nüsha sayıları nazara alınırsa Nahifi’nin yazmış 
olduğu tahmisin XVIII. asır dâhil Türk edebiyatında kaside üzerine yazılmış tahmislerin 
en güzellerinden birisi olduğu söylenebilir. Her iki tahmisinde müellif hattı nüshaları 
mevcut olup metin teşkilinde bu nüshalar kullanılmıştır.

Çalışmamızda ilk olarak XVIII. yüzyıl Türk edebiyatı genel hatlarıyla tanıtılmış; 
Kaside-i Bürde hakkında geniş bir bilgi verildikten sonra Türk edebiyatında kaside 
üzerine yapılan çalışmalar tespit edilmiştir. Daha sonra her iki tahmisin tenkitli metni 
verilmiştir. 

İnceleme bölümünde genel bir değerlendirme yapıldıktan sonra tahmisler vezin, 
kafiye kusurları ve söz sanatları bakımından karşılaştırılmıştır. 

Son söz olarak çalışmamız her ne kadar yeterli olmasa da bu alanda bir boşluğu 
doldurabileceği ve bu alanda çalışacak olanlara yardımcı olacağı ümidindeyiz.   
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